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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT 1 BE 
TWEEN THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
BY WHICH THE MEXICAN- 
SOVIET MIXED TRADE COM 
MISSION BECOMES THE 
MEXICAN-SOVIET MIXED COM 
MISSION ON ECONOMIC AND 
COMMERCIAL CO-OPERATION

TUANT UN ACCORD1 ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 
TRANSFORMANT LA COMMIS 
SION COMMERCIALE MIXTE 
MEXICANO-SOVIÉTIQUE EN 
COMMISSION MIXTE MEXI 
CANO-SOVIÉTIQUE DE COOPÉ 
RATION ÉCONOMIQUE ET 
COMMERCIALE

I
[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MexHKO, 22 4>eBpajiH 1984 ro^a 
YBa>KaeMbiH rocnoflHH SaMecxnxejib Mnnncxpa,

HMCIO qecxb flOBecxn ao Bamero CBeaeHHH, HTO IIpaBHxeJibcXBO Coioaa 
COBCXCKHX CoimajiHCTiwecKHX PecnyôJiHK, acejiaa yicpenjiHXb H pasBHBaxb Baan- 
MOBbiroflHoe xoproBo-SKonoMHHecKoe coxpyflHHqecxBO MOKAY COIOSOM COBCX- 
CKHX Cou.HajiHcxHHecKHx PecnyÔJiHK H MeKCHKaHCKHMH CoeflHHeHHbiMH IIIxaxaMH 
Ha flOJiroBpeMeHHOH H ycxoHHHBoft OCHOBC, ccbijiaacb na noJioxcHxejibHbifl onbix
flCHXCJlbHOCXH COBCXCKO-MeKCHKaHCKOft CMCIUaHHOfi KOMHCCHH HO TOprOBWM
BonpocaM, co3flaHHOfl B COOXBCXCXBHH c FIpoxoKOJiOM ox 16 anpejifl 1973 roaa, 
H y^HXbiBaH npHHUHnnajibHyK) floroBopenHocxb, flocxHrnyxyio na BxopoM sace- 

yKaaaHHoft KOMHCCHH, o paciunpeHHH Kpyra BeaeHHH axoô KOMHCCHH, 
u;ejiecoo6pa3HbiM npeoGpaaosaxb CMeiuaHHyio KOMHCCHIO no xoproBWM 

BonpocaM B CoBexcKo-MeKCHKaHCKya CMemannyio KOMHCCHIO no xoproBo-
3KOHOMH1CCKOMy COXpyflHHieCXBy.

CoBexcKo-MeKCHKancKaa CMemaHHaa KOMHCCHM no xoproBO-3KOHOMHHecKOMy 
coxpyflHHqecxsy 6y,nex pyKOBOflcxsoBaxbca B CBOCÔ aenxenbHocxH IIojioaceHHeM, 
npHno>KeHHbiM K nacxoHuieft Hoxe.

B cjiyqae, ecnn ITpaBHxejibCTBo MeKCHKancKHx CoeflHHCHHbix IIIxaxoB co- 
rnacHo c BbiuieHSJioHceHHbiM, HMCIO iccxb npefljioacnxb, qxoôw nacxoHmaa noxa 
H oxBexnaH noxa MeKCHKancKOH CxopOHbi, B Koxopofi BbipajKacxcH xaKoe corjia- 
CHC, cocxaBHHH 6bi corjiauieHHe Me^ay HpaBHxejibcxBaMH oôenx cxpan, Bcxynaio- 
mee B cHjiy c flaxbi oxBexnofl HOXM. B COOXBCXCXBHH c SXHM corjiameHHCM 
ynpoKflaexcH CoBexcKO-MeKCHKaHCKan CMemaHHaa KOMHCCHH no xoproso- 
3KOHOMHHecKOMy coxpyflHHiecxBy, ofloôpHCxcH IlojioKeHHe o Hett H npeKpamaexcH 
fleficxBHe FIpoxoKOJia ox 16 anpeji» 1973 roaa o coaaaHHH CoBexcKO-MeKCHKancKofi 
CMeuiaHHofi KOMHCCHH no xoproBWM BonpocaM.

1 Came into force on 22 February 1984, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

1 Entré en vigueur le 22 février 1984, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes.
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yBaacaeMbifi rocnoflHH SaMecxnxejib Manncxpa, yeepeHHa B MOBM 
BbicoKOM K BaM ysaaceHHH.

[Signed — Signé] 
B. M. HBAHOB

MHHHCTPE
xoproBjiH CCCP

ErO IIpeBOCXOflHXejIbCXBy
FocnoflHHy Xopxe 3ayapao Hasappexe 

3aMecxnxejiio MnHHcxpa HHoexpaHHbix nen
HO 3KOHOMHHCCKHM BOnpOCaM

MeKCHKaHCKHX CoeflHHCHHbix IIIxaxoB 
MCXHKO

nPHJIOJKEHHE K HOTE OT 22 OEBPAJl^ 1984 FO^A

riOJIO)KEHHE O COBEXCKO-MEKCHKAHCKOft CMEfflAHHOfl KOMHCCHH HO 
XOPrOBO-3KOHOMHHECKOMV

1 . KOMHCCHH flBJiaexcH IIOCXOHHHO fleftcTByiomHM opraHOM, COCTOHIUHM H3 COBCT- 
CKofl H MeKCHKaHCKOô HacTefi. C CoBercKoft CTOPOHM KOMHCCHH 6yaeT 
SaMecTHTejieM MnHHcrpa BHeinHeo Toprosnn, c MeKCHKancKott CTOPOHM — 
MnHHCxpa HHOCTpaHHtix flen no 3KOHOMHqecKHM BonpocaM.

B saceaaHHflx KOMHCCHH 6y«yT npHHHMaxt yqacxne npeflCTaBHTenH, 
KOMnereHTHWMH opranaMH oôenx cxpaH.

2. KOMHCCHH ôyaex Bbinojinaxb cneayiomHe 4>yHKHHH:
a) Ha6jnoflaTb, aHajiHanpoBaTb H coaeflcTBOBaxb pasBHXHK) ToproBO-SKOHOMHHecKoro 

coTpyaHHqecxsa Me>Kfly OÔCHMH crpanaMH na BsaHMOBbiroflHOH OCHOBC;
6) paccMaxpHsaxb Bonpocw, cBHsannbie c BbinonneHneM fleficTByiomHx coBexcKo- 

MCKCHKaHCKHx TOproBO-3KOHOMHiecKHx corjiauieHHfi;
ô) Bbipa6aTbiBaxb H npeflCTasjiHTb npasHTenbCTBaM HJIH KOMnexenxHbiM rocyflapcxBen- 

HbiM opranaM, saHHMarouiHMCH sonpocaMH ToproBO-SKOHOMHiecKoro coxpyannqecTBa 
c aapyôeacHWMH cxpanaMH, npeflnosKeHHH, HanpaBjieHHbie na yjiyquieHHe Toproso-
3KOHOMHieCKHX OTHOIH6HHH MCMCfly CCCP H MeKCHKOÔ H CO3flaHHC 6jiarOnpHHTHHX 
yCJIOBHH fljlfl B33HMHOH XOpFOBJIH H flByCTOpOHHCrO aKOHOMHieCKOrO COTpyflHHHCCTBa;

z) cofleftcTBOBaTb pacuiHpeHHio o6Mena HH$opMaimeH no BonpocaM, Koxopwe Moryx ôbixb 
npeflMexoM BsaHMHoro coxpyannqecxBa B xoproBO-3KOHOMH«iecKOH oôjiacxn.

3 . KOMHCCHH ôyaex coGnpaxbCH noonepeflHO B MCXHKO H MOCKBC, no RpanHefi Mepe 
pas B flBa ro«a, B cpoKH, cornacoBaHHbie Meacay CxoponaMH.

KOMHCCHH Moacex xaKace cosbisaxbCH no npeanoaceHHio O^HOH HS CxopOH ana npo-

4. IlpeflBapHxejibHaH nosecxKa ^HH onepeflHbix saceflaHHfi KOMHCCHH 6yo;ex corna- 
coBbisaxbCH nyxeM KoncyjTbxanHH no .aHnjioMaTHiecKHM KananaM HC nosflHee, IQM. sa 
30 flHeft «0 Haiana saceaaHHH.

5. flna BbinoxiHeHHH CBOHX 4>yHKij;HH KOMHCCHH MOMCCT cosaasaxb nocxoHHHbie HJIH 
BpeMCHHbie paSoine rpynnw, Koxopue ona coixex neoôxoaHMbiMH.

6. MXOFH saceflanHH KOMHCCHH 6yayx <i)HKCHpOBaxbCH B saKJiroHHxenbHOM aKxe, 
noflnncbiBaeMOM npeflceaaxenHMH HacxeS KOMHCCHH.

7. B nepnofl Meamy saceaaHHHMH KOMHCCHH KonxaKXbi no BonpocaM opraHHsaiiHOH- 
noro xapaKxepa, cBHsannbiM c paôoxoô KOMHCCHH, ôyayx ocymecxsjiaxbCH qepes coox-
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BercTByiomHx npeflcraBHTejieft MmracTepcTBa BHeuiHeft TOPFOBJIH CCCP H MmmcrepCTBa 
HHOcrpaHHbix fleji MCKCHKH, a TaioKe qepes Toprosoe npeflcraBHTenbCTBO CCCP B MCKCHKC
H riOCOJIBCTBO MCKCHKH B CCCP.

8. Pacxoflbi no npoBe«eHHio saceflanaft KOMHCCHH, ee HOCTOHHHWX H BpeMeHHWX 
opraaoB HCCCT Ta cxpana, Ha TCPPHTOPHH KOTopofi npoBOflHTca saceflanne.

Crpana, HanpaBJiHioman npeflCTaBHrejiefi ana yiacxna B aaceaaHnax KOMHCCHH HJIH 
ee nocTOHHHbix H BpeMCHHbix opraHOB, necer TpancnopTHbie pacxo«bi H pacxoabi no 

CBOHX

[TRADUCTION] 

Mexico, le 22 février 1984
Monsieur le Ministre adjoint,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le 
Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques, désireux de ren 
forcer et de développer la collaboration 
économique et commerciale sur la base des 
avantages mutuels entre l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques et les Etats- 
Unis du Mexique de manière stable et à 
long terme, compte tenu du résultat positif 
des activités de la Commission commer 
ciale mixte soviético-mexicaine créée con 
formément au Protocole du 16 avril 1973', 
et se référant à l'accord de principe réalisé 
à la deuxième réunion de ladite Commis 
sion sur l'élargissement de ses compé 
tences, juge opportun de transformer la 
Commission commerciale mixte en Com 
mission mixte soviético-mexicaine de 
coopération économique et commerciale.

Les activités de la Commission mixte 
soviético-mexicaine de coopération écono 
mique et commerciale seront régies par les 
principes énoncés dans l'annexe à la pré 
sente note.

Si le Gouvernement des Etats-Unis du 
Mexique donne son accord à ce qui pré 
cède, j'ai l'honneur de proposer que la pré 
sente note et la note de réponse par laquelle 
la partie mexicaine exprime son consente 
ment constituent entre les Gouvernements 
des deux pays un accord qui entrera en 
vigueur à la date de la note de réponse. 
Conformément à cet accord, la Commis 
sion mixte soviético-mexicaine sur la 
coopération économique et commerciale

[TRANSLATION]
Mexico City, 22 February 198,4 

Sir,
I have the honour to inform you that the 

Government of the Union of Soviet Social 
ist Republics, wishing to strengthen and 
develop mutually beneficial economic and 
commercial co-operation between the 
Union of Soviet Socialist Republics and the 
United Mexican States on a stable long- 
term basis, having regard to the positive 
experience of the activities of the Soviet- 
Mexican Mixed Trade Commission estab 
lished in accordance with the Protocol of 
16 April 1973', and to the agreement in 
principle reached at the second session of 
the said Commission regarding the broad 
ening of its sphere of activities, considers 
it desirable that the Mixed Trade Com 
mission should become the Soviet-Mexican 
Mixed Commission on Economic and 
Commercial Co-operation,

The Soviet-Mexican Mixed Commission 
on Economic and Commercial Co 
operation shall be governed in its activities 
by the Regulations annexed to this note.

In the event that the Government of the 
United Mexican States is in agreement with 
the above, I have the honour to propose that 
this note and the reply thereto by the 
Mexican Party indicating concurrence, 
should constitute an Agreement between 
the Governments of the two countries, 
which shall enter into force on the date of 
the reply. In accordance with this Agree 
ment the Soviet-Mexican Mixed Commis 
sion on Economic and Commercial Co-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 111. 
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operation shall be established, its Regula 
tion shall be approved, and the Protocol of 
16 April 1973 establishing the Soviet- 
Mexican Mixed Trade Commission shall 
cease to be in effect.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
V. M. IVANOV

Deputy Minister of Foreign Trade 
of the USSR

His Excellency
Mr. Jorge Eduardo Navarrete 

Deputy Minister of Economic Affairs of
the Ministry of Foreign Affairs of the
United Mexican States 

Mexico City

est créée, les principes régissant son fonc 
tionnement sont approuvés et le Protocole 
du 16 avril 1973 portant la création de la 
Commission commerciale mixte soviético- 
mexicaine est abrogé.

Veuillez, agréer, etc.
Le Vice-Ministre du commerce 

extérieur de l'URSS,
[Signé]
V. M. IVANOV

Son Excellence
M. Jorge Eduardo Navarrete 

Ministre adjoint des affaires économiques
du Ministère des affaires étrangères des
Etats-Unis du Mexique 

Mexique

ANNEX TO THE NOTE DATED 
22 FEBRUARY 1984

REGULATIONS GOVERNING THE SOVIET-MEXICAN 
MIXED COMMISSION ON ECONOMIC AND COM 
MERCIAL CO-OPERATION

1. The Mixed Commission shall be a per 
manently functioning organ comprising the 
Soviet and Mexican Parties. The Commission 
shall be chaired by the Deputy Minister of For 
eign Trade, for the Soviet Party, and by the Dep 
uty Minister of Economic Affairs of the Ministry 
of Foreign Affairs, for the Mexican Party.

Sessions of the Commission shall be attended 
by representatives appointed by the competent 
organs of both countries.

2. The functions of the Commission shall be 
as follows:
(a) To observe, analyse and promote the devel 

opment of economic and commercial co 
operation between the two countries on the 
basis of mutual advantage;

(b) To consider questions related to the imple 
mentation of economic and commercial 
agreements in force between the Soviet 
Union and Mexico;

(c) To elaborate and submit to their Govern 
ments or State organs with competence 
regarding questions of economic and com-

ANNEXE A LA NOTE DU 
22 FÉVRIER 1984

PRINCIPES RÉGISSANT LE FONCTIONNEMENT 
DE LA COMMISSION MIXTE SOVIÉTICO- 
MEXICAINE DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE 
ET COMMERCIALE
1. La Commission est un organe permanent 

qui se compose des Parties soviétique et mexi 
caine. La Commission sera présidée par le Vice- 
Ministre du commerce extérieur du côté sovié 
tique et par le Sous-Secrétaire aux affaires éco 
nomiques du côté mexicain.

Les représentants nommés par les organes 
compétents des deux pays participeront aux 
réunions de la Commission.

2. La Commission remplira les fonctions 
suivantes :
a) Observer, analyser et favoriser le développe 

ment de la coopération économique et com 
merciale entre les deux pays sur la base de 
l'intérêt mutuel;

b) Examiner les questions relatives à l'exécu 
tion des accords économiques et commer 
ciaux en vigueur entre l'URSS et le Mexique;

c) Elaborer des propositions visant à améliorer 
les rapports économiques et commerciaux 
entre l'URSS et le Mexique et à créer des
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mercial co-operation with foreign countries, 
proposals directed at improving economic 
and commercial relations between the 
USSR and Mexico and at creating favour 
able conditions for reciprocal trade and 
bilateral economic co-operation;

(d) To promote wider exchange of information 
on questions that may be the subject of 
mutual co-operation in the economic and 
commercial fields.

3. The Commission shall meet alternately in 
Mexico City and in Moscow, at least once every 
two years, on dates to be agreed on by the 
Parties.

The Commission may also be convened at the 
proposal of one of the Parties for the purpose 
of holding special sessions.

4. The preliminary agenda of the regular 
sessions of the Commission shall be agreed on 
by means of consultations through the diplo 
matic channel no later than 30 days before the 
beginning of the session.

5. For the performance of its functions the 
Commission may create permanent or tem 
porary working groups, as it deems necessary.

6. The results of the sessions of the Com 
mission shall be set forth in a Final Act, signed 
by the chairman of each Party to the 
Commission.

7. In the period between sessions of the 
Commission, contacts on questions of an organi 
zational nature associated with the work of the 
Commission shall take place through the re 
spective representatives of the Ministry of For 
eign Trade of the USSR and the Ministry of 
Foreign Affairs of Mexico, as well as through 
the Soviet Trade Delegation to Mexico and the 
Embassy of Mexico in the USSR.

8. The costs of holding sessions of the Com 
mission, and of its permanent and temporary 
organs, shall be borne by the State in whose 
territory the session is held.

The country which sends representatives to 
participate in sessions of the Commission or 
of its permanent and temporary organs shall 
bear the costs of travel and subsistence of its 
representatives.

conditions favorables aux échanges commer 
ciaux et à la coopération économique bila 
térale et présenter ces propositions aux 
gouvernements ou aux organes gouverne 
mentaux compétents chargés des questions 
de coopération économique et commerciale 
avec les pays étrangers;

d) Favoriser un échange d'informations plus 
large sur les questions pouvant faire l'objet 
d'une coopération mutuelle dans les do 
maines économique et commercial.

3. La Commission se réunira alternative 
ment à Mexico et à Moscou, au moins une fois 
tous les deux ans, aux dates convenues entre les 
Parties.

La Commission peut aussi se réunir sur la 
proposition de l'une des Parties pour tenir des 
réunions extraordinaires.

4. L'ordre du jour préliminaire des réunions 
ordinaires de la Commission sera établi d'un 
commun accord au moyen de consultations me 
nées par la voie diplomatique, au moins 30 jours 
avant le début de la réunion.

5. Pour remplir ses fonctions, la Commis 
sion peut créer les groupes de travail permanents 
ou provisoires qu'elle juge nécessaires.

6. Les résultats des réunions de la Commis 
sion seront consignés dans l'acte final signé par 
les présidents des Parties.

7. Dans l'intervalle entre les réunions, les 
représentants du Ministère du commerce exté 
rieur de l'URSS et du Secrétariat aux relations 
extérieures du Mexique, ainsi que la représenta 
tion commerciale de l'URSS au Mexique et 
l'Ambassade du Mexique en URSS établiront les 
contacts nécessaires pour les questions d'organi 
sation relatives aux travaux de la Commission.

8. Les dépenses entraînées par les réunions 
de la Commission et de ses organes permanents 
et provisoires seront à la charge du pays sur le 
territoire duquel les réunions se tiendront.

Le pays qui envoie ses représentants participer 
aux réunions de la Commission ou de ses 
organes permanents ou provisoires prendra à sa 
charge leurs frais de voyage et de subsistance.
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II

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 22 de febrero de 1984 
Excelentisimo Sefior Viceministro:

Tengo el honor de confirmât a usted, en nombre del Gobierno de Mexico, la 
aceptaciôn de la propuesta contenida en su atenta nota cuyo texto es el siguiente:

"Tengo el honor de hacerle saber que el Gobierno de la Union de Repiîblicas 
Socialistas Soviéticas, deseando consolidar y fomentar la colaboraciôn economica 
y comercial sobre bases de bénéficie mutuo entre la Union de Republicas Socialistas 
Soviéticas y los Estados Unidos Mexicanos sobre una base estable de largo plazo, 
tomando en cuenta la experiencia positiva de la actividad de la Comisiôn Mixta 
Comercial Soviético-Mexicana constituïda conforme al Protocole del 16 de abril 
de 1973, y en referencia al Acuerdo alcanzado en principio durante la Segunda 
Réunion de dicha Comisidn sobre la ampliaciôn de sus competencias, considéra 
conveniente transformar la Comisiôn Comercial Mixta Soviético-Mexicana en Comi 
siôn Mixta Soviético-Mexicana de Cooperaciôn Economica y Comercial.

"La Comisiôn Mixta Soviético-Mexicana de Cooperaciôn Economica y Comer 
cial realizarâ sus actividades conforme a las bases que se acuerdan en el anexo a 
la présente nota.

"En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esté conforme 
con lo dispuesto anteriormente, tengo el honor de proponer que la présente nota 
y la de respuesta de la Parte mexicana confirmando su consentimiento constituyan 
un Acuerdo entre los Gobiernos de ambos paises, el cual entrarâ en vigor en la fecha 
de la nota de respuesta. De conformidad con este Acuerdo, se constituye la Comisiôn 
Mixta Soviético-Mexicana de Cooperacidn Economica y Comercial, se aprueban 
las bases para su funcionamiento y se revoca el Protocole del 16 de abril de 1973 
con el que se constituyô la Comisiôn Comercial Mixta Soviético-Mexicana."
Le ruego aceptar, Sefior Viceministro, el consentimiento del Gobierno de Mexico 

respecte a la nota antes transcrita asf como las bases para el funcionamiento de la Comi 
siôn Mixta Soviético-Mexicana de Cooperaciôn Economica y Comercial cuyo texto se 
anexa, de forma tal que el intercambio de notas constituya un Acuerdo entre nuestros 
dos gobiernos.

Reitero a usted, Senor Viceministro, las seguridades de mi mas alta y distinguida 
consideraciôn.

[Signed — Signé]
JORGE EDUARDO NAVARRETE 

Subsecretario de Asuntos Econômicos
Sr. V. M. Ivanov
Viceministro de Comercio Exterior de la URSS
Ciudad
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ANEXO A LA NOTA DEL 22 DE FEBRERO DE 1984

BASES PARA EL FUNCIONAMIENTO DE LA COMISIÔN MlXTA 
SOVIÉTICO-MEXICANA DE COOPERACIÔN ECONÔMICA Y COMERCIAL

1. La Comisiôn Mixta es un ôrgano permanente vigente que se constituye de las Partes 
Soviética y Mexicana. La Comisiôn Mixta estarâ presidida por el Subsecretario de Asuntos 
Econômicos de la Secretarfa de Relaciones Exteriores, por la parte mexicana, y por el Viceministro 
de Comercio Exterior de la URSS, por la Parte soviética.

En las reuniones de la Comisiôn participarân los représentantes nombrados por los ôrganos 
compétentes de ambos pafses.

2. La Comisiôn ejercerà las siguientes funciones:
a) observar, analizar y promover el fomento de la colaboraciôn econômico-comercial entre ambos 

pafses sobre la base del bénéficie mutuo.
b) examinar las cuestiones relacionadas con el cumplimiento de los acuerdos econômicos y 

comerciales vigentes entre la URSS y Mexico.
c) elaborar y presentar a sus gobiernos y a los organismes estatales compétentes en la colaboraciôn 

econômica y comercial con el exterior las proposiciones orientadas a mejorar las relaciones 
econômico-comerciales entre la URSS y Mexico y a crear las condiciones favorables para el 
comercio y la cooperaciôn econômica bilatéral.

d) promover la ampliaciôn del intercambio de la informaciôn en las cuestiones que puedan ser 
el objeto de la colaboraciôn mutua en la esfera econômico-comercial.
3. La Comisiôn se réunira alternativamente en las ciudades de Mexico y de Moscû, por 

lo menos una vez cada dos anos, en las fechas acordadas entre las Partes, la Comisiôn puede 
convocarse también por la propuesta de una de las Partes para celebrar reuniones extraordinarias.

4. La agenda preliminar de las reuniones ordinarias de la Comisiôn se acordarâ mediante 
consultas por vfas diplomâticas por lo menos 30 dias antes del comienzo de la réunion.

5. Para ejercer sus funciones la Comisiôn Mixta puede crear los grupos de trabajo perma 
nente o provisionalmente que considère necesarias.

6. Los resultados de las reuniones de la Comisiôn se fijarâ'n en el Acta Final suscrita por 
los Présidentes de las Partes de la Comisiôn Mixta.

7. En el periodo entre las reuniones de la Comisiôn, los contactes para las cuestiones de 
seguimiento y de carâcter organizativo vinculadas con el trabajo de la Comisiôn Mixta se reali- 
zarân a través de los représentantes respectives del Ministerio de Comercio Exterior de la URSS 
y de la Secretarfa de Relaciones Exteriores de Mexico, asf como de la Embajada de la URSS 
en Mexico y de la Embajada de Mexico en la URSS.

8. Los gastos para la celebraciôn de las reuniones de la Comisiôn, de los ôrganos perma 
nentes y provisionales de la misma los asume el pais en cuyo territorio se célébra la réunion.

El pafs que envfa a los représentantes para participer en las reuniones de la Comisiôn o de 
los ôrganos permanentes y provisionales de la misma asume los gastos de transporte, hospedaje 
y manutenciôn de sus représentantes.
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[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F., 22 February 1984 
Sir,

I have the honour to confirm, on behalf 
of the Government of Mexico, acceptance 
of the proposal contained in your note, the 
text of which is as follows:

[See note I]
Please accept the concurrence of the 

Government of Mexico with the note tran 
scribed above, and with the Regulations 
governing the functioning of the Soviet- 
Mexican Mixed Commission on Economic 
and Commercial Co-operation annexed 
thereto, in consequence of which this 
exchange of notes shall constitute an Agree 
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JORGE EDUARDO NAVARRETE 

Deputy Minister of Economic Affairs
Mr. V. M. Ivanov
Deputy Minister of Foreign Trade of the

USSR 
Mexico City

[Annex as under note I]

[TRADUCTION] 
Tlatelolco, D.F., le 22 février 1984

Monsieur le Vice-Ministre,
J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom 

du Gouvernement mexicain, l'acceptation 
de la proposition qui figure dans votre note, 
dont le texte est reproduit ci-après :

[Voir note I]
Je vous prie d'accepter, Monsieur le 

Vice-Ministre, le consentement du Gou 
vernement mexicain à la note ci-dessus 
ainsi qu'aux principes régissant le fonc 
tionnement de la Commission mixte 
soviético-mexicaine de coopération 
économique et commerciale dont le texte 
est joint en annexe, de telle sorte que 
l'échange des notes constituent un Accord 
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre adjoint 

des affaires économiques,
[Signé]
JORGE EDUARDO NAVARRETE

Monsieur V. M. Ivanov
Vice Ministre du Commerce extérieur de

l'URSS 
Mexico

[Annexe comme sous la note I]
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